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Introduction

In 1992, at the invitation of Professor Marinus de Jonge, I lectured at the Milan 
meeting of the Society for New Testament Studies (SNTS) on the status quaes-
tionis of the study of the literature of Adam and Eve. I had worked on aspects 
of the Adam material previously, including the discovery and publication of the 
Armenian primary Adam book, the Penitence of Adam.1 Indeed, the first article I 
published after completing my doctoral thesis was on an Armenian Adam book, 
Death of Adam.2 The survey required by the SNTS presentation led me system-
atically to study the Adam literature and, soon after, to write a book presenting 
the known works.3 Subsequently, I decided to work on Armenian Adam writ-
ings in a more systematic way, publishing a volume of texts, two volumes of 
concordances, and a number of articles.4 Several Armenian Adam texts that I 
have since discovered still remain unpublished, and one volume of the planned 
concordances lies half done in a drawer. I plan to publish these if possible.

The apocryphal literature attests to just one of the ways in which the Adam 
and Eve stories were rewritten within and influenced Armenian culture. To 
complete the picture, I decided not to look only at Adam apocrypha, of which 
there is an abundance in Armenian,5 but also at how the stories of Genesis 1–3 
were reflected in Armenian literature. I was not interested in purely theologi-
cal issues, nor in the simple use of such typology as the Old and New Adam 
in itself, although on occasion the typological passages bear narrative elements 
within them. This undertaking had two main goals. First, to see how the Arme-
nians handled the biblical narrative and to try to isolate and specific retellings or 
interpretations that reflected particular theological or, indeed, historical circum-
stances. The other was to try to find out when the Armenian apocryphal Adam 
literature started to be reflected in dated authors and thus to get some idea of the 
dating of the Armenian Adam literature, which cannot have originated much 
before its attestation in the known authors. The present book is the outcome of 
this project. 

1.  Stone 1981a.
2.  Stone 1973a.
3. T his led to the publication, shortly thereafter, of Stone 1992.
4. T hese are all listed in the bibliography below.
5.  Stone 1992; 1996a.
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In further detail, we may say that the Adamic narrative was very influential 
because the stories of Adam and Eve played a constitutive and structural role in 
the Christian worldview. The economy of salvation—the historia sacra—com-
menced with Adam and Eve and concluded with the redemptive acts of Christ’s 
life and death. Christ, the new Adam, undid and reversed the situation that the 
first Adam’s actions had created. Adam and Eve’s deeds were the first act of a 
cosmic drama with a happy ending.6 The protological events directly caused the 
dire situation of the world, but they were also pregnant with the promise of ulti-
mate redemption.

The way the stories were told, therefore, often reflected the nature of the 
quandary in which the teller or the teller’s generation perceived themselves to 
be living. The enrichment, nuancing, interpretation, and indeed the changing of 
the biblical story may teach us how its later narrators perceived the human con-
dition. Naturally, not every expansion or change of the biblical narrative was a 
response to a specific aporia. A playful or inquisitive spirit could be responsible 
for one detail; a nontendentious embellishment of the stark biblical narrative 
could engender another. Nonetheless, the retelling of the story frequently reveals 
the narrator’s and the intended reader’s contexts and concerns.

At certain times, it seems, apocryphal elements flooded the Armenian Adam 
tradition. When did this happen? Into which genres of literature did such ele-
ments penetrate? Why? When traditions or features of Armenian texts parallel or 
are drawn from known patristic sources, we must assess the significance of such 
dependency.7 Whole patristic commentaries and homilies were translated into 
Armenian, such as works of Ephrem the Syrian, John Chrysostom, and Eusebius 
of Emesa. Others were excerpted in catenae.8 When a particular element occurs 
in such translated works, it cannot be assigned special significance. However, 
when such an element is taken up from a non-Armenian source and incorporated 
into a work composed in Armenian, its significance is enhanced. Such questions 
have guided us in the presentation of the evidence.

The book has two parts. Part 1 is composed of five chapters, divided chron-
ologically. They cover the period from the inception of Armenian writing in the 
early fifth century to the end of the seventeenth century. Following a section 
of “General Considerations,” the chapters deal with four main subjects: (1) The  

6. T his may be seen clearly, for example, in the work Adam, Eve and the Incarnation 
published by Stone (1996, 8–79; 1999, 21–36). A variant on the drama of Satan’s deceit of 
Adam is the form of the story of the contract between Adam and Satan traced out in Stone 
2002; and The Cheirograph of Adam, in Stone 2000c, 149–66.

7.  Instances of such dependency have been repeatedly highlighted by Robert W. Thom-
son, among others, in his comments on a large number of Armenian texts.

8.  Bibliography of such translations may be found in Zarbhanalean (1889) and Thomson 
(1995) and Petrosyan and Ter Step‘anyan (2002). Few collections of Armenian catenae have 
been published, but note, most recently, Vardan Aygekc‘i 1988.
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Creation of Human Beings; (2) The Garden of Eden; (3) Satan; and (4) Sin and 
Its Results. Each of these main subjects is divided into sections and subsec-
tions, and these are numbered and titled identically throughout the five chapters 
of the book. Because the sections and subsections are identical throughout, they 
represent a maximal range of material. A section or subsection is introduced 
when its subject is first encountered in the texts studied but subsequently is left 
without content if its subject does not occur in the centuries being discussed in 
a particular chapter. In these sections and subsections the views forwarded on 
the subject to which they are devoted are presented, analyzed, and discussed, 
based on the excerpts to be found in part 2. Generally, in part 1, when texts are 
quoted, the quotations are only of the English translation, unless the Armenian 
itself is germane to the point being made. I have also added some remarks on 
the exegesis lying behind the statements made and, in the first chapter, some 
comparative Greek and Syriac material. My primary purpose throughout is to 
present the Armenian tradition, elucidating those views of the narrative that lay 
behind subsequent Armenian interpretations—theological, exegetical, literary, 
and sometimes artistic.

Thus, the five chapters present a synchronic treatment of what Armenian 
literature says about the main subjects arising from the narrative in Genesis 1–3. 
At the end of part 1, in an appendix, a diachronic treatment of one single subject, 
Satan and the Serpent, is given. This is a probe, an example of the type of analy-
sis possible when drawing on the synchronic presentation in the five chapters. In 
part 1, I indicate the cited authors’ century by the notation C6, C7, C8, and so on, 
on the first occurrence of each name in a paragraph. The indexes and bibliogra-
phy at the end of the book relate only to part 1. 

Part 2 is a corpus of excerpts from all the literature in Armenian that has 
been published, apart from the books of the Apocrypha. The authors excerpted 
are arranged alphabetically within each century from the fifth to the seventeenth.9 
Each work cited in this second part of the book is provided with a bibliography, 
both of the text used, such translations as exist, and other significant editions. A 
List of Authors Excerpted, arranged alphabetically indicating centuries, provides 
a key to part 2 of the present work. Most of the translations are original, but for 
certain works existing translations have been used. I have indicated when this 
is the case. The capitalization and punctuation of the Armenian texts follow the 
sources quoted.

All Armenian authors are cited by name and toponym or other title if appro-
priate. “C13,” and the like, indicates the century of the author’s floruit. A brief 
biographical note on each author is to be found at the end of the book. Further 

9.  One eighteenth-century author is added at the end, whose writings are very close to 
the preceding tradition.
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bibliographical indications may readily be found in Thomson 1995 and, about later 
authors, in Bardakjian 2000. Much information is also given in Bogharian 1971.

Within the section devoted to an author, each separate excerpt is given a 
sequential number. This excerpt is then referred to as, for example, “Grigor 
Narekac‘i 1, and this practice is followed throughout the book.




